Надежда Гладкая

Былых героев голоса

Пьеса в одном действии, 32-х картинах

Действующие лица:

Каюм Валиев, по прозвищу Мичурин-бабай
Хадича Валиева, его жена
Мансур Валиев, сын Каюма и Хадичи
Йолдуз Каримова, дочь Каюма и Хадичи
Гульниса  Каримова, дочь Йолдуз
Магалима, сестра Хадичи
Таслима Ахметова
Миннигуль, дочь Таслимы
Тагир, сын Таслимы
Тамара Николаевна, врач
Прохор Григорьевич, её муж, бухгалтер 
Анна, их дочь
Салимжан Шагалиев, повар 
Катя, почтальон
Валентина Ивановна, медсестра
Софья Семёновна, ответственный работник райисполкома
Сержант, водитель грузовика
Первый боец
Второй боец
Майор НКВД
Полковник 
Жители деревни

             Действие происходит в одной из деревень Татарстана, с обобщённым названием Татар аулэм, с июня 1941 г. по сентябрь 1945 г.

Картина 1
 
Звуки утренней деревни, кричит петух. Скамейка перед окнами одного из домов. Выходит Прохор, он хромает, ходит с тростью. Садится на скамейку, сворачивает «козью ножку». Тамара выглядывает из ворот со свёртком в руке. Выбегает Анна.

А н н а. Мамуля! Папуля! (чмокает обоих в щёки)
Т а м а р а. Опять поскакала, стрекоза. Отец говорит, что ты у нас такая за двоих, за себя и за него. Он не может бегать, так ты план выполняешь.
А н н а. Ты же знаешь, мам, у нас генеральная репетиция, мы завтра выступаем.
Т а м а р а. Знаю, знаю. К экзаменам когда готовиться будешь?
А н н а. Это тоже экзамен. 
Т а м а р а. Аня, мы договаривались, что ты работаешь в клубе только один год, и едешь поступать. Один раз провалилась – ничего, но ведь ты уже третий год не готовишься.
А н н а. После концерта сразу начну. До вечера, родители! (убегает)
     Прохор встаёт и идёт от дома.
Т а м а р а.  (окликает) Прохор! Обед. (подаёт ему свёрток) И переставь наконец-то стол в конторе, с вашими сквозняками…Бухгалтер без спины.
П р о х о р.  Ладно.
Т а м а р а.  Не отмахивайся, протянет поясницу – придётся опять неделю тебе уколы ставить. Я сегодня в ночь и сразу в город на сутки, Ибрагимова из городской хирургии на симпозиум уехала.
П р о х о р.  Ладно.
     Подходит Катя с большой почтовой сумкой
К а т я.  Здравствуйте, Прохор Григорьевич! У меня тут пара газет и письмо на контору, не захватите?
П р о х о р.  Давай.
К а т я.  Ой, спасибо вам большое, Прохор Григорьевич! А то у меня сегодня ещё куча журналов, неохота до конторы ради письма топать.
П р о х о р. Ладно.

Картина 2

Анна идёт по улице, Салимжан догоняет её на велосипеде.

С а л и м ж а н.  Анна Прохоровна, постойте! Здравствуйте, Анна Прохоровна…
А н н а. Здравствуйте, Салимжан.
С а л и м ж а н. Вы на работу идёте? Давайте, я вас подвезу!
А н н а.  На велосипеде? Мы же будем ехать медленно, и я опоздаю.
С а л и м ж а н.  Мы полетим быстрее ветра!
А н н а.  Тогда мы упадём. У меня будут синяки, как же я завтра буду выступать?
С а л и м ж а н.  Я вас никогда не уроню…Вы не хотите со мной идти?
А н н а. Ну мы же идём
С а л и м ж а н.  Это потому, что я татарин?
А н н а.  Да вы что! Совсем не поэтому! Ой, что вы такое говорите? Моя мама, она…
С а л и м ж а н.  Знаю, ваша мама врач. А я простой повар, кашевар…
А н н а. Ну какие глупости вы говорите! И придёт же такое в голову.
С а л и м ж а н.  Это потому что я вас увидел. Я тогда сразу глупею. А когда я один, я не такой уж глупый. Я книжки люблю читать. Когда с вами познакомился, ещё больше полюбил… книжки… Они вроде бы как от вас.
А н н а. Они и есть от меня, вы же в нашу библиотеку записались, вместо своей, поселковой. 
С а л и м ж а н. Верно. Но в поселковую я тоже записан, я там взял книжку, которую бы вы не видели
А н н а. Зачем?
С а л и м ж а н.  Это очень замечательные стихи. Я почти все их выучил наизусть.
А н н а.  Ой, а нам как раз завтра на концерте нужны стихи. Может быть, прочтёте?
С а л и м ж а н.  Нет, эти стихи нельзя читать на концерте… Их читают только глядя в глаза. 
А н н а.  И кто же их написал?
С а л и м ж а н.  Омар Хайям. Ты, кого я избрал, всех милей для меня. Сердца пылкого жар, свет очей для меня. В жизни есть ли хоть что-нибудь жизни дороже? Ты и жизни дороже моей для меня. В этом мире любовь – украшенье людей, Быть лишённым любви – это быть без друзей. Тот, чьё сердце к напитку любви не прильнуло, Тот осёл, хоть не носит ослиных ушей!
А н н а.  Да, читать со сцены про осла, пожалуй, не стоит!
С а л и м ж а н.  О, горе, горе сердцу, где жгучей страсти нет. Где нет любви мучений, где грёз о счастье нет. День без любви – потерян: тусклее и серей, чем этот день бесплодный, и дней ненастья нет.
А н н а.  Ну уж это он чересчур! Каждый день бывает что-нибудь интересное. Вот, например, завтра у нас праздник.
С а л и м ж а н.  Кумир мой, вылепил тебя таким гончар, Что пред тобой луна стыдится своих чар. Другие к празднику себя пусть украшают, Ты – праздник украшать собой имеешь дар.
А н н а. Приходите на праздник, у нас интересная программа.
С а л и м ж а н.  Где ты, там и я. Обязательно приду, даже если вся МТС останется без борща.
А н н а.  До свидания, Салимжан. До завтра!
С а л и м ж а н.   До завтра, Анна Прохоровна. Аня…
     Глядя вслед Анне, Салимжан затем резко поворачивает с велосипедом назад. И нечаянно толкает идущую мимо Йолдуз. Она падает на колено. 

Й о л д у з.  Осторожнее на виражах, юноша!
С а л и м ж а н.  Простите, простите, пожалуйста, апа!
Й о л д у з.  Вот как? Апа?
С а л и м ж а н.  Я…сейчас всё соберу
Й о л д у з.  А меня вы так и оставите лежать на дороге?
С а л и м ж а н.  Да, сейчас… То есть, конечно нет…Простите.
Й о л д у з.  Вы кого-нибудь ищете? 
С а л и м ж а н.  Да…то есть, нет, я уже нашёл.
Й о л д у з.  Какой вы неуверенный. Да, нет, да. Кажется, я подвернула ногу.
С а л и м ж а н.  Я вас провожу. Давайте повесим сумку на велосипед.
Й о л д у з. Уверены? Ну пошли.
С а л и м ж а н. Почему вы остановились? У вас нога болит?
Й о л д у з.  Я уже пришла. Я здесь живу. Спасибо за помощь. 
С а л и м ж а н.  Всего хорошего, апа…то есть…
Й о л д у з. Йолдуз. Меня зовут Йолдуз.
С а л и м ж а н.  Да, конечно.

Картина 3

Один из домов. В открытое окно видно девушку, которая читает книгу. Это Миннигуль. Под окном крадётся Мансур.

М а н с у р. (зовёт через окно) Миннигуль! Миннигуль!
М и н н и г у л ь.  Тише ты! Эни ещё возится на кухне. 
М а н с у р. Выйди, Миннигуль! Я принёс тебе виноград. Сладкий-сладкий, и розовый, как твои щёки. Отец его только в прошлом году вывел. 
М и н н и г у л ь.  А ты его только что с куста сорвал?
М а н с у р. Нет, мама его так варит в сиропе, что все ягодки целые и прозрачные.
Выйди, Миннигуль!
М и н н и г у л ь.  С ума сошёл! Если эни услышит, она оторвёт мне голову. А тебя она обещала отстегать крапивой.
М а н с у р.  Тогда ты будешь меня лечить. У тебя нежные ручки, и я быстро поправлюсь.
Г о л о с  Т а с л и м ы.  Миннигуль, кызым, ты заперла маленькую калитку?
М и н н и г у л ь. Да, эни, заперла.
Т а с л и м а. Не сиди долго за книгами, голова будет болеть. О чём ты читаешь? Опять про любовь?
М и н н и г у л ь. Это про море, эни.
Т а с л и м а. Не про море, а про моряков. И что тебе так не терпится замуж, думаешь, там мёдом намазано? Успеешь ещё, тебе только шестнадцать. 
М и н н и г у л ь. Уже скоро семнадцать!
Т а с л и м а.  Странный запах у нашей герани, на одеколон похоже. Где-то я такой запах слышала…
М и н н и г у л ь. Давай закроем окно, эни, прохладой тянет.
Т а с л и м а.  Знаю я, чем оттуда тянет. Женихом небитым! Еле-еле школу закончила, вон книжки ещё не сдала, а жених уже все углы на доме прошоркал. 
М и н н и г у л ь. Мама! Ты же знаешь, какой он хороший.
Т а с л и м а. Все хорошие, когда молчат да ложками стучат. Посиди ещё в девках, кызым. Всю жизнь будешь девичью жизнь вспоминать. А женихов, их как баранов на свете, любого бери.
М и н н и г у л ь. Не надо мне барана, мне нужен Мансур!
Т а с л и м а. А мне нужно трёх твоих братьев кормить! Ждала, пока школу закончишь да в колхоз пойдёшь работать. Подрастут эти сорочата, тогда иди замуж.
М и н н и г у л ь. В 30 лет? Мне и сейчас дают все двадцать, а потом что будет?
Т а с л и м а. Мордашка у тебя хорошенькая, и остальное как надо. Без женихов не останешься. Я была такая же, как ты, да изработалась. Вот гляди на меня, хорошо ли замужем.
М а н с у р. Миннигуль! Миннигуль!
М и н н и г у л ь. Уходи, Мансур!
М а н с у р.  Ты плачешь? Я никому не позволю обидеть тебя, ты никогда не будешь плакать со мной, Миннигуль!
Г о л о с  Т а с л и м ы. Что-то комары налетели. Сдаётся – окно плохо закрыто.
М и н н и г у л ь. Уходи! Ничего у нас не выйдет. Мама ни за что не хочет отдать меня!
М а н с у р. Не засыпай крепко, я приду перед рассветом. Слышишь? Жди меня, я приду!
М и н н и г у л ь. (читает из книжки) «Теперь, — сказал Грэй, — когда мои паруса рдеют, ветер хорош, а в сердце моём больше счастья, чем у слона при виде небольшой булочки, я попытаюсь настроить вас своими мыслями…я прихожу к той, которая ждёт и может ждать только меня, я же не хочу никого другого, кроме неё…наше начало — моё и Ассоль —останется нам навсегда в алом отблеске парусов, созданных глубиной сердца, знающего, что такое любовь».

Картина 4

Скамейка перед окнами третьего из домов. Хадича сидит на скамейке с рукоделием. Гульниса вбегает с улицы.

Г у л ь н и с а. Абийка, как вкусно пахнет! 
Х а д и ч а. Набегалась, сикертмәс кыз! Энэ карагы.
Г у л ь н и с а. Абийка, почему ты не учишь меня нашему языку?
Х а д и ч а. Как тебя учить, по букварю что ли? Слушай, что говорим мы с бабаем, и учись.
Г у л ь н и с а. А почему мама и дядя Мансур не научились так?
Х а д и ч а. У них в ушах косточки от компота. Иди умываться и садись за стол. Я испекла кузекмэк. 
Г у л ь н и с а. Мои любимые! Бабушка, у тебя золотые руки! 
Х а д и ч а. Моя оныка! Аша, аша, туганым, каймак аша, пей молочко.
Г у л ь н и с а. Мама же записала меня в библиотеку клуба. Я попрошу у Анны Прохоровны татарский учебник, и научусь.
Х а д и ч а. Разве есть такие? Я не видела.
Г у л ь н и с а. Я буду участвовать в празднике, читать стихотворение наизусть.
Х а д и ч а. Ты читать, Каюм-бабай песни петь, а я завтра за грибами собралась. За мной Тася и Нурия зайдут в пять часов. Так что надо лечь пораньше. 
Г у л ь н и с а. Я хочу с вами! Абийка, можно?
Х а д и ч а. Так рано вставать, устанешь, и комары в лесу искусают. Как же будешь тогда выступать? Вот выступишь, придёшь домой, а тут жареная картошка с грибками. Вы с бабаем артисты, а моё дело – артистов накормить.
      К дому подходит Мансур. Обнимает мать. 
М а н с у р. Эни! Ты наша пчёлка. 
Х а д и ч а. Пчёлка у нас Каюм…. Опять допоздна на пасеке, а потом ещё яблоням своим спокойной ночи желать пойдёт. 
К а ю м. Нет, сегодня уже пожелал. Завтра праздник в клубе, надо встать пораньше, помочь флаги закрепить. А после обеда, сынок, пойдём с тобой подвязывать виноград. Завтра ведь нерабочий день? Что молчишь?
М а н с у р. Да, отец, я слышу тебя…
Х а д и ч а. Ешьте, пирожки, пока тёплые.
М а н с у р.  Рэхмэт, эни! Я поел, вкусно, как всегда.
Х а д и ч а. Хоть два слова знаешь…На концерте-то завтра играть на гармошке не будешь?
М а н с у р. Хватит на семью двух артистов.
Г у л ь н и с а. Абийка, спой мне песню! Я не могу заснуть.
          (Хадича начинает петь колыбельную, Каюм подхватывает)

Картина 5

Перед домом Ахметовых 

М а н с у р.  Миннигуль!.. Миннигуль …
М и н н и г у л ь. Тише! Эни спит чутко… Мансур, правильно ли мы делаем?
М а н с у р. Счастье уже заждалось нас. Лошадь я оставил у забора Лукман-абыя. Садись на подоконник. (берёт её на руки)
М и н н и г у л ь. Так и будешь нести всю дорогу?
М а н с у р. Сначала уедем подальше от деревни, а потом буду носить всю жизнь.

Г о л о с  М и н н и г у л ь  з а  к а д р о м: 
«…Не помня, как оставила дом, Ассоль бежала уже к морю, подхваченная неодолимым ветром события; …Временами то крыша, то забор скрывали от неё алые паруса; …От волнения, девушка почти не могла уже различать, что движется: она, корабль или лодка. Она подняла голову. Грэй нагнулся; …— Вот, я пришел. Узнала ли ты меня?..»
М а н с у р. Мы поедем к моему двоюродному брату, он работает егерем. Потом распишемся в городе, и через несколько дней вернёмся домой. Мои родители примут тебя. И твоя мать смирится тоже. Мы ведь будем совсем рядом и будем помогать ей.
М и н н и г у л ь. Я верю тебе, Мансур.
М а н с у р.  Я беру тебя в жёны, Миннигуль, потому что ты лучшая девушка во всём мире, и только в тебе моё счастье. Обещаю любить и защищать тебя, заботиться о нашем доме и детях.
М и н н и г у л ь. Я беру тебя в мужья, Мансур, потому что кроме тебя мне никто не нужен в целом свете. Обещаю быть тебе хорошей женой и матерью нашим детям. Я испекла сегодня свадебную лепёшку. Это тебе половина, а это мне, чтобы до конца жизни быть вместе. 
М а н с у р. Так и будет.

Картина 6

Площадь в центре деревни. Начинает звучать праздничная музыка, появляются жители деревни, нарядно одетые.

А н н а. Дорогие товарищи! Сегодня мы празднуем день рождения нашей родной деревни Татар аулэм. И начинаем наш праздничный концерт. Стихотворение Габдуллы Тукая прочтёт Гульниса Каримова.
Г у л ь н и с а.  Стоит моя деревня на горке некрутой.
                          Родник с водой студеной от нас подать рукой.
                          Мне всё вокруг отрадно, мне вкус воды знаком,
                          Люблю душой и телом я всё в краю моем.

                          Я многое увижу — ведь жизнь еще длинна.
                          И ждет меня, наверно, дорога не одна;
                          Но только где б я ни был и что б ни делал я —
                          Ты в памяти и сердце, родная сторона!
А н н а. Поезжай за моря-океаны,
              Надо всею землей пролети:
              Есть на свете различные страны,
              Но такой, как у нас, не найти.

              Глубоки наши светлые воды,
              Широка и привольна земля.
              И гремят, не смолкая, заводы,
              И шумят, расцветая, поля.

              Чутким сердцем и мудрой рукою
              Нам великая дружба дана.
              И живут неразрывной семьею
              Все народы и все племена.

              Пусть же враг у границы не бродит,
              Он по нашей земле не пройдет —
              Ни оттуда, где солнце заходит,
              Ни оттуда, где солнце встает.

              Для защиты ее, для охраны
              Соберется несметная рать…
              Поезжай за моря-океаны,
              Но сильнее страны не сыскать.

Песню «Беренче мэххэбэт» для вас исполнит Каюм Валиев  (Каюм поёт песню) А сейчас в исполнении ансамбля «Колхозные зори» вы увидите танец «Кадриль».
       На последних тактах останавливается музыка, и по радио звучит голос Левитана, объявляющий о начале войны. Все молчат, потом начинают говорить одновременно, и бросаются в разные стороны. На площади появляются Хадича и Тася (роль без слов), растерянно озираются кругом.
Х а д и ч а. Видать мы с тобой здорово припозднились. Праздник уже закончился. Да жалко было маслята бросать, такие ладные. А что-то совсем никого нет…И музыка не играет…Ой, что-то мне нехорошо…Не к добру будто бы!
                             Быстро уходят

Картина 7

Улица возле одного из домов

В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Катюша, присмотришь за моими козами? Жалко резать, а купить – кто их теперь купит? Молоком сама распоряжайся…
К а т я.  Валентина Ивановна, Вы же это не всерьёз? Неужели Вы на войну пойдёте? Вы женщина, и лет-то Вам сколько? Простите, конечно.
В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Верно, Катенька, давно мне уж не шестнадцать. И Тамара Николаевна лет на пяток от меня отстала. А её прямо с дежурства отправили на фронт. И домой не дали заехать. Врачи военнообязанные. Да и партийная она. 
К а т я. Она там тоже врачом будет?
В а л е н т и н а  И в а н о в н а.  Да поди уж пушки таскать не заставят. Ты козочек-то пока не выпускай далеко, так, в огородике, пока суматоха не уляжется…
К а т я.  Валентина Ивановна, да что Вы, в самом деле-то? Правда, что ли, идти собрались? Что Вы там делать будете?
В а л е н т и н а  И в а н о в н а. То же, Катенька, что и все остальные – Родину защищать.
К а т я.  Ой, не могу…Дак и мне тогда надо идти, совестно дома оставаться.
В а л е н т и н а  И в а н о в н а.  Нет, Катенька, кто-то должен дома оставаться. Хлеб сеять, и детей растить. И за козочками вот пригляд нужен. Кашка – она смирная, хоть и с рожками, а с Милкой аккуратнее, она хоть и безрогая, а башкой норовит ведро боднуть.
К а т я.  Валентина…
В а л е н т и н а  И в а н о в н а. (перебивает) Катюша, мы с Тамарой Николаевной всю жизнь в одной смене. У меня сегодня как нарочно отгул премиальный случился. Но ничего, я её догоню. Я думаю, она в госпиталь отправилась, найду, вместе будем.

Картина 8

У дома Валиевых

Й о л д у з. Мама, ты же понимаешь, я должна идти. Я член партии.
Х а д и ч а. Знаю, понимаю. Партия, «ворошиловский стрелок»…Ты забыла, что ты пережила? Как с дерева упала? Одного японца застрелила, и на два года страху хватило! А теперь будешь в немцев стрелять? И каждый раз с дерева падать?
Й о л д у з.  Нет, мама, я буду стрелять из окопа. Там падать некуда…
Х а д и ч а. Смейся над матерью! По комсомольской путёвке на японцев, по партийной – на немцев…Тебе инструктор тогда запретил стрелять. Запретил!
Й о л д у з. А сейчас разрешил. У меня повестка, мама. Я буду готовить молодых бойцов.
Х а д и ч а. О, Господи! А твою бойчиху кто будет к жизни готовить? На нас с бабаем её бросаешь? От мужа твоего письма ходить будут, куда их пересылать?
Й о л д у з. Мы с Ахматом решим этот вопрос. 
Х а д и ч а. У тебя даже русские слова стали казённые, не человеческие. Мало тебе было простых парней в посёлке? Капитана ей подавай!
Й о л д у з. Мамочка, я очень тебя люблю. Береги себя. Поцелуй Гульнису…нет, не надо их будить. 
Х а д и ч а.  И Мансура нет дома…где его носит? Вот так захватят где-то и увезут, и не простимся…
Й о л д у з.  Он взрослый мужчина. (решительно поворачивается и уходит)
Х а д и ч а. (вслед дочери) В кого ты у меня такая, идейная? Исэн сау эилэп койт, Алла бирса.

Картина 9

В доме Ахметовых.

Т а г и р. Эни, Миннигуль забрали немцы?
Т а с л и м а.  Да лучше бы немцы! Ярар, Алла, гөнаһларымны гафу ит. Больно бы мне было, да перед людьми не стыдно. 
Т а г и р. А кто её забрал?
Т а с л и м а.  В том-то и дело, что татарин!
Т а г и р. Это Мансур?
Т а с л и м а. Много ты знаешь! Следил за сестрой? Надо было лучше следить! Отец говорил: «Берегите сестру, это вторая мама». А вы не уберегли. Теперь отца нет, братья в колхозе, ты один со мной в доме остался. Всё хозяйство на тебе.
Т а г и р. Не плачь, мама. Я всё буду делать. Наши прогонят немцев, и мы будем хорошо жить.
Т а с л и м а. Прогонят, улым, Алла бирса, прогонят.

Картина 10

Исполком в райцентре

М а н с у р. Здравствуйте! Это здесь записывают счастливых людей? 
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Товарищи, вы кто? Вам что нужно?
М а н с у р. Я Мансур Валиев. Это Миннигуль Ахметова. Но через пять минут она станет Валиевой…Вы ведь нам поможете?
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Что?
М а н с у р.  Распишите нас, пожалуйста, мы хотим пожениться!
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Товарищи, вы что, с луны упали?
М а н с у р.  Нет, мы всё ещё на седьмом небе!
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Откуда вы?
М а н с у р. Мы прямо из леса!
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Одну минутку, я должна кое-куда позвонить…
М и н н и г у л ь.  Ой, постойте, подождите! Да Вы не подумайте ничего такого! Вы…как Вас зовут?
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Софья Семёновна. 
М и н н и г у л ь. Софья Семёновна, будьте такая добренькая, распишите нас, пожалуйста. Мы убежали из дома, Мансур меня…украл. И меня домой не пустят, и в деревню даже не пустят, если мы не поженимся!
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Ах вот оно что? А где же вы были?
М и н н и г у л ь. В лесу. У Мансура брат – егерь, мы у него прятались…
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. А когда вы сбежали?
М а н с у р.  Два дня назад…
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Значит, вы ничего не знаете?
М а н с у р.  О чём?
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. О войне. Уже два дня идёт война. На Советский Союз напала фашистская Германия. Вы разве не получили повестку? Ах, да…
М и н н и г у л ь. Ой, мамочки! 
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Счастливые часов не наблюдают…Как Вы сказали Вас зовут? Мансур Валиев? Документы у вас есть? Ждите здесь. (берёт документы и выходит)
М и н н и г у л ь. Ты уйдёшь на войну!..
М а н с у р.  А моя жена будет меня ждать. Со мной ничего не случится, Миннигуль. Я счастлив, а смерть счастливых боится. Мы немцев быстро разобьём. Я вернусь осенью, и мы сыграем свадьбу. Настоящую, всей деревней.
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. (возвращается с бумагами) Поздравляю вас, товарищи. Мансур и Миннигуль, объявляю вас мужем и женой. Вам присваивается общая фамилия – Валиевы. А Вам, Мансур Каюмович, нужно сейчас же явиться в военкомат. А Вы (обращается к Миннигуль) вернётесь домой, днём будет автобус до вашей деревни.     
        Мансур и Миннигуль уходят                                                                                                                               Мансур Каюмович Валиев… Вернись домой живым, мальчик. Я за вашего отца буду молиться до конца жизни. Никакая партия мне не запретит. Я осталась вдовой с тремя детьми, восемь лет, пять, и три года. Нужно было привезти картошку с дальних огородов, между посёлком и деревней. Взяла лошадь с телегой, и на обратном пути сломалась ось в колесе телеги, картошка рассыпалась по дороге. А дело к вечеру, людей мало. Которые домой едут – все мимо. Прошу помочь – никто не остановился. Уже отчаялась, и картошку на улице не оставишь, и лошадь чужая, и дети со мной. И ехал на велосипеде ваш папа. Навстречу, из посёлка в деревню. Ничего не спрашивая, остановился, отремонтировал колесо, собрал картошку, погрузил на телегу, усадил детей и говорит: «Езжай!» Никогда его не забуду! 

Картина 11

Улица в деревне. Идёт Анна, Салимжан догоняет её на велосипеде.

С а л и м ж а н. Анна Прохоровна, Анна! Просто Аня!
А н н а. Салимжан, здравствуйте! Что случилось?
С а л и м ж а н.  Анна, Анечка, война случилась, повестка случилась! Я уезжаю, Анечка, дорогая, уезжаю на фронт. Я удрал на пять минут, и должен догнать колонну. Я уехал, чтобы Вам, чтобы…тебе сказать: мин сине ёратам! Очень сильно! Ты будешь мне писать?  Будешь?
А н н а.  Я…буду Вам писать, конечно… я напишу, обязательно Вам напишу. А какой адрес?
С а л и м ж а н.  Тебе! Скажи: тебе напишу! 
А н н а. Хорошо, я тебе напишу.                                                                                                         
С а л и м ж а н. Я сам тебе первый напишу, и там будет адрес. Я буду варить солдатам кашу, на полевой кухне. Я должен догнать колонну! До свидания, Аня, Анечка! Я обязательно вернусь, потому что мин сине ёратам! Только ты пиши! (уезжает)
       Анна стоит, задумавшись. Мимо медленно проходит Миннигуль.
М и н н и г у л ь.  Здравствуйте, Анна Прохоровна…
А н н а.  (рассеянно) Аня…просто Аня…ой, здравствуй, Миннигуль. Миннигуль, постойте, скажите, что такое «мин сине ёратам»?
М и н н и г у л ь. Это значит: «Я люблю тебя».

Картина 12

Улица возле дома Валиевых. Кричит петух. Катя несёт почту.

К а т я. Какой у вас, тётя Хадича, петух горластый. Наверно, и в посёлке его слышно…
Х а д и ч а. Давай скорее, не томи! Пока бабай не вернулся… Никому, слышишь, никому!
К а т я. Не скажу, не скажу, что Вы! Я же обещала. (идёт дальше)
     Хадича читает письмо, звучит голос Мансура.
Г о л о с  М а н с у р а. Отец, мама, здравствуйте. Мама, прости меня. Ты уже сказала, что прощаешь, но я каждое письмо буду так начинать. Если бы я был рядом, стоял бы на коленях перед тобой…
Х а д и ч а. Если бы матери умели обижаться, земля бы уже прекратилась. Матери только больно, а прощает она ещё раньше, чем ты провинился…
Г о л о с  М а н с у р а. Мамочка, я так благодарен тебе, что приехала повидаться со мной. Мне так жаль, что с отцом мы разминулись. Надеюсь, вы оба здоровы. 
Х а д и ч а. Я приехала в посёлок, чтобы ты не приехал домой, сынок. Впервые в жизни я тогда солгала твоему отцу. А тебе солгала, что отца в соседний район отправили. Ты не знаешь, как далеко вы с ним разминулись! Имени твоего он слышать не хочет, и мне запретил получать твои письма. И сам целыми неделями не говорит ни слова. 
Г о л о с  М а н с у р а. Миннигуль пишет, что вы живёте хорошо и дружно. Она очень хорошая, вы не пожалеете о такой невестке. Напишите мне сразу, как только узнаете почту сестры Йолдуз. Обнимаю вас всех крепко. Ваш Мансур.
Х а д и ч а. Мать не прогнала Миннигуль только потому, что ей нужна работница в доме. Твои письма мы берём тайком, и друг с другом на людях не разговариваем. Вот привёл Бог мне на старости лет лгать и мужу, и сыну, и людям. (сворачивает письмо и уходит в дом)
       Катя встречает на улице Миннигуль, потихоньку передаёт ей письмо. Миннигуль идёт к реке, читает, и пишет ответ.
М и н н и г у л ь.  Здравствуй, мой любимый муж Мансур. У нас всё хорошо, родители здоровы. В колхозе убирают поля, на лошадях медленно работа идёт, трактористов совсем не осталось. Да и лошадей всего две. Наши девчонки выучились на тракториста, Ира и Фания. Я работаю на ферме. Как хорошо, что ты у меня тракторист, и тебя взяли учиться на танке. Пока ты учишься, война кончится. Но всё равно ждать ещё так долго! Напиши, как там твоя гармонь, играешь на ней?

Картина 13

Улица в деревне. 

Г у л ь н и с а. Надо солдатам что-нибудь вкусное испечь, как моя бабушка печёт.
К а т я. А что она печёт?
Г у л ь н и с а. Губадию, пирог с калиной, ичпочмак, и кузикмэк 
К а т я.  Какое смешное название – кузик!
Г у л ь н и с а. Нет, күз – глаза, икмәк – хлеб. Он на глаза похож, полукружочками. 
К а т я. А, это те, которые с картошкой! Да, вкусные. Только до фронта такие не доедут. Мы хлеб делаем из особой муки, чтобы дольше хранился. Иди домой, Гульниса, мне пора хлеб вынимать, завтра отвезём его в район, и хлеб отправят на фронт. Бабушке передай большой рахмат за травки и за ягоды. 
Г у л ь н и с а. Пойду  в воскресенье в библиотеку, возьму книжку про хлеб.
К а т я. Ну там и увидимся, я теперь почту в библиотеке разбираю. А на старой почте старики начали обувь чинить для фронта. К зиме валенки будут катать. 

Картина 14

Где-то на фронте, в момент затишья. Салимжан пишет письмо.

С а л и м ж а н. Плачут очи мои из-за цепи разлук,
                           Плачет сердце моё от сомнений и мук.
                           Плачу жалобно я и пишу эти строки,
                           Плачет даже калам, выпадая из рук.
     Анна Прохоровна, Аня, Анечка! Каша у нас совсем пересолена, в неё падают мои слёзы. А когда только прибыл на место службы, было весело. Меня определили в полевую кухню к артиллеристам. У нас тут интересно, пушки, лошади, стою, смотрю, кто что делает. Вдруг слышу: «Пли!» И раздался такой грохот, что я от страха шлёпнулся на землю, а в голове промелькнуло: «В пушку попал немецкий снаряд, и всем нам конец». Пушечка выстрелила, и подпрыгнула. Ребята помирали со смеху. Они так проверяют всех новичков, чтобы узнать, пришёл опытный боец или «желторотый птенец». Они не знали, что я кашевар. Ну всё, говорят, мы ему пороху насыпали, а он нам перцу в кашу насыплет.
      Аня, твоё письмо я ношу в кармане, возле сердца. Жаль, что оно только одно. Жду как солнца. И помните: всё будет хорошо, потому что мин сине ёратам!
Картина 15

В доме Кати. 

К а т я. Прохор Григорьевич, вы сегодня поздно. Успеете на почту-то заехать? Сегодня хлеба больше получилось. Да ещё чай. Хадича-апа так производство наладила, ягоды сухие с травами. Нам уже письмо пришло от бойцов, такое спасибо передают! Вы ещё не пробовали чай-то наш? Давайте я Вам налью. Да Вы не заболели? Вы горячий весь!..(трогает ему лоб, Прохор обнимает её) Вы горячий, Прохор Григорьевич…(целуются)
    Входит Таслима 
Т а с л и м а.  Катя, хаерлэ иртэ! Я не опоздала? Думала – уже отправили сегодня пересылку. Вот ещё носки и варежки. Вот тебе тут…(видит обнявшихся) положу… (поворачивается, чтобы уйти)
К а т я.  (бросается к Таслиме) Таслима-апа, подождите! Это…просто так, он заболел, я лоб только проверила, может горячий…
Т а с л и м а.  Вижу, что горячий, кипит да дымится!
К а т я. Честное слово, ничего плохого. Я не хотела.
Т а с л и м а. Война, дочка, она везде война…
К а т я. Вы никому не расскажете? Пожалуйста!
Т а с л и м а. У самой морда в перьях! 
К а т я. Рэхмэт, рэхмэт, Таслима-апа!

Картина 16

Где-то на фронте. Салимжан и два бойца собирают в лесу хворост для полевой кухни, останавливаются отдохнуть.

С а л и м ж а н.  Да, это не у нас в деревне. Спать бабушка постелет возле печки, в самом тёплом месте. А утром – свежий  горячий хлеб с парным молоком. Потом суп-лапша, картошка и гренки из печки! Весь домашний уклад расписан на целую неделю по дням. Когда идти на яму, когда в баню, когда куда. Так же и в поле, всей семьёй, землю удобрять, потом картошку сажать, сено косить и так дальше. 
Б о е ц 1. Кто про что, а вшивый про баню. Что от кашевара услышишь, только про харчи. 
Б о е ц 2. Пусть рассказывает. Так хорошо, хоть помечтать.
Б о е ц 1. От его рассказов только в животе пуще урчит. Как начнёт про татарскую сметану да про лапшу с мясом.
С а л и м ж а н.  Здесь летом трава видать была хорошая. Эх, на покос бы сейчас! Мой день рождения всегда приходился на покос, а у дедушки на следующий день – я будто ему в подарок! И праздновали только по окончании покоса – баня и богатый стол. 
Б о е ц 2.  Ха-ха! Он опять! Давай, Салим, корми соловьёв баснями.
С а л и м ж а н.  Я, Серёжа,  детство вспомнил. Я вырос в деревне, с дедом и бабушкой, но было такое детство!..Рай. Там такая обстановка! Коровы, овечки, сарай с сеном, в огороде сколько всего, баня, пироги бабушкины! Бабай учил всё делать, круглый год – сарай почистить, скотину накормить, сено спустить, опил привезти, дров наколоть, зимой снег убрать, уголь достать. Многому от деда научился. Я должен вернуться живым, кто за ними присмотрит? И меня девушка ждёт.
Б о е ц 2.  Красивая?
С а л и м ж а н.  Как цветок…
Б о е ц 1. Слышь, цветок, пошли в часть. А то помрём с голоду, скажут, кашевар бойцов голодом заморил!
С а л и м ж а н.  Эх, скучно ты живёшь, Стёпа…

Картина 17
     Сцена происходит либо в условном пространстве, либо чередуются места фронта и деревни. Либо Мансур пишет письмо и произносит вслух его текст, либо Миннигуль читает письмо, и звучит голос Мансура. Так же и с её письмом.

Письмо Мансура  Родная, милая моя Миннигуль. Моя дорогая жена! Как ты там живёшь? Я знаю, что хорошо, моя мама очень тебя хвалит. Родители у меня хорошие, и ты тоже. Мне так повезло, я самый счастливый татарин на свете! Только мне жаль, что ты так и не приехала ко мне, пока я был в Казани. Напиши поскорее, что это за секрет, который помешал тебе приехать. Нашу танковую бригаду почти сформировали. Я выучился на бронетехника и на водителя сразу. Я тракторист всё-таки, всё должен уметь, и ездить, и ремонтировать. Нас продвигают на Юго-Западный фронт. Немцы оказались очень сильные. Но ты не бойся, мой счастливый цветок, я жив и здоров, и вернусь к вам. Мы тоже не слабаки, разобьём гадов, сколько ни пыжатся. Обними за меня маму, поклон твоей маме, и братикам твоим привет. Помогают они твоей матери? 

Письмо Миннигуль   Здравствуй, мой любимый муж Мансур. У нас всё хорошо, родители здоровы. Поклоны твои передаю, тебе тоже приветы все передают. У нас с тобой родилась дочка. Очень красивая, просто твой портрет. Она родилась вечером, была очень красивая луна, ярким татарским серпиком. И нашу дочку зовут Айша. Только её пока не запишут в сельсовете, ты знаешь ведь, пока отец не вернётся, ребёнка не запишут. Возвращайся скорее, Мансур, мы все тебя очень ждём! Береги себя, без тебя все мы не сможем жить.

Письмо Мансура  Родная, милая моя Миннигуль. Моя дорогая жена! Я самый счастливый на свете! Ты подарила мне ещё один цветок, моё бесценное сокровище! Я бы хотел бегом побежать к вам, поднять вас на руки, мои родные девочки! Как же вы не сказали мне раньше, держали в секрете? И мама ни слова не написала. Как там бабушки делят очередь нянчить внучку? Вернусь, и буду только сам водиться с доченькой. Пусть растёт счастливой!
       Ты спрашивала про гармонь. Играю иногда. А ещё у нас баян тут есть походный. Я в передышки между боями играл, а бойцы отдыхали или сами пели. В одном из боёв он пострадал и у нас был «траур по баяну», песен никто не пел. Потом ребята раздобыли трофейный аккордеон, но я наотрез отказался на нём играть, и сказал: «Я хочу играть только на родном инструменте!» И они нашли русский баян, у нас опять, в свободное от боёв время стало весело. Когда вернусь, буду играть колыбельные нашей маленькой красавице. Целую вас и обнимаю крепко.

Картина 18

Анна и Гульниса идут на реку, стирают коврик

Г у л ь н и с а.  Анна Прохоровна, а почему Таслима-апа такая грустная? 
А н н а. У неё беда, Гульниса. Так бывает в жизни.
Г у л ь н и с а. Расскажите мне, пожалуйста. Абийка мне ничего не говорит, а я уже не маленькая. Хочу всё знать про жизнь.
А н н а.  Ты умная девочка. Старшего сына у них покалечило в поле. Пахали всю ночь, торопились посеять. Трактор один остался и ломается всё время. Лошадей ведь у нас всех забрали на фронт. Один Сахарок остался, его по старости не взяли. На нём мой отец хлеб и другое всё в район возит, для отправки, и почту забирает. Трактористка уснула, а Закир шёл с фонарём впереди, его подмяло.
Г у л ь н и с а. Он теперь не будет ходить?
А н н а. Может быть, когда-нибудь будет. Была бы здесь моя мама, она бы его вылечила…
 
Картина 19

Площадь в центре деревни. Звучит песня военных лет, например, «Синий платочек», появляются жители деревни.

А н н а. Дорогие товарищи! Сегодня мы празднуем день рождения нашей родной деревни.            
             Суровое время, горячее время пришло для отчизны родной. 
             Вставай, подымайся, советское племя, на подвиг и труд боевой!
Наша деревня вместе со всей страной всеми силами трудится для фронта, для победы. Мы закончили сеять хлеб, и сегодня у нас праздник. Начинаем наш концерт. Стихи советского поэта-фронтовика Мусы Джалиля читает Тагир Ахметов. 
Т а г и р.    Знаю, в песне есть твоей, джигит,
                Пламя и любовь к родной стране.
                Но боец не песней знаменит:
                Что, скажи, ты сделал на войне?

                Встал ли ты за родину свою
                В час, когда пылал великий бой?
                Смелых узнают всегда в бою,
                В горе проверяется герой.

                Умирая, не умрёт герой –
                Мужество останется в веках.
                Имя прославляй своё борьбой,
                Чтоб оно не молкло на устах!
А н н а. Песню «Торналар», журавли, исполняет Каюм Валиев. (песня)  Стихотворение советской поэтессы, фронтовички, Юлии Друниной читает Гульниса Каримова.
Г у л ь н и с а.  И откуда Вдруг берутся силы
                          В час, когда В душе черным-черно?..
                          Если б я Была не дочь России,
                          Опустила руки бы давно,

                          Похоронки, Раны, Пепелища…
                          Память, Душу мне Войной не рви,
                          Только времени Не знаю чище
                          И острее К Родине любви.

                          Лишь любовь Давала людям силы
                          Посреди ревущего огня.
                          Если б я Не верила в Россию,
                          То она Не верила б в меня.
А н н а. Ансамбль «Колхозные зори» покажет танец.

Картина 20

Где-то на фронте. Салимжан пишет письмо.

С а л и м ж а н.  Нет надежд у меня на свиданье с тобой,
                            Нет терпенья на миг – что поделать с собой!
                            В сердце мужества нет, чтоб поведать о горе…
                            Что за дивная страсть вручена мне судьбой!
     Милая Анечка, Аня! Расстояние и война придают мне смелости так тебя называть. Два твоих письма я ношу возле сердца, печалюсь без меры, что их только два. Надеюсь всем сердцем, что будут ещё другие…Дерзаю напомнить и рассказать о себе. Не писать тебе я не в силах, так мне думается, что мы разговариваем, и ты слушаешь мой рассказ. Мы сейчас уже наступаем, пока ещё не легко, но наступление придаёт нам духу. Первое время самым обидным было то, что хотя немцы и отступали, но были ещё очень сильны. Мы, бывало, приготовимся к бою, но успеем сделать только один-два выстрела из своей пушки, а в ответ получим 40-50 выстрелов. Так и наступали по нашей стране, теряя людей, лошадей. Легче стало, когда открылся второй фронт, и мы получили американские «студебеккеры». Это такие большие грузовики. А то сколько лошадок погубили! У вас дома пахать не на ком. Держитесь, мы вернёмся, мы выдавим врагов из нашей страны. Мы будем счастливы, не грусти, милая Анечка, и всегда помни: мин сине ёратам!

Картина 21

   Во дворе и у дома Валиевых.

Г у л ь н и с а. Магалима-апа, абийка скоро вернётся? 
М а г а л и м а. Скоро, район недалеко, к вечеру вернётся.
Г у л ь н и с а. Мы играем с подружками в «клетку». Можно ещё немножко погулять?
М а г а л и м а. Играй, оныка, играй. Ещё часок можешь поиграть, а после приходи, станем пол скоблить. Я буду скоблить ножом, а ты за мной будешь тереть веником. Поможем Хадиче. Возьми в предбаннике два старых опарка. 
Г у л ь н и с а. Хорошо.  (крик петуха и девочки)                                                                                                         М а г а л и м а. Ах ты, разбойник горластый, на мою девочку любимую вздумал покушаться! Сестра мне внучку доверила, а ты, паразит, мой авторитет подрываешь! (хватает петуха за ноги и уносит куда-то за угол дома). Иди домой, Гульниса! Ай-ай, давай промою ромашкой, мазью прополисом смажу. Заживёт, мой чечек! Давай будем делать с тобой лапшу. А знаешь, как невесту проверяют, будет ли экономной хозяйкой? Смотрят, тонко ли она режет домашнюю лапшу и хлеб. Учись – яйца, мука и щепотка соли. Потом раскатываем и тонко режем.                                                                                                                                                                       Г у л ь н и с а. Попрошу Тагира, чтобы научил меня драться. Он всех мальчишек побеждает, а я даже с петухом справиться не могла.                                                                                                                                          М а г а л и м а. На петуха мы найдём управу. А дерутся только мужчины, девочкам драться не пристало. Был случай, мой бабай Фаил как-то раз пошёл на праздник Сабантуй, и нас, внучек, меня и твою абийку, взял с собой. Он был батыром, всех побеждал. Когда он вышел бороться, мы с сестрой подумали, что настоящая драка. «Бабай дерётся!» - и побежали помогать, бабая спасать. Вся деревня смеялась.  
Г у л ь н и с а. Ничего смешного! Я бы им всем задала, чтобы не смеялись!                                                                    М а г а л и м а. Батыр ты мой! Иди к тёте Кате, отнеси ей матрюшку для посылок.                                         Г у л ь н и с а.  Анна Прохоровна говорит, что эта трава называется душица.                                                     М а г а л и м а.  А по-нашему – матрюшка. (достаёт письмо, читает)                                                                       Голос Мансура  Исенмесез, эни, родная, милая моя и дорогая! С каждым днём тоскую о вас всё больше. Спасибо, что пишете мне часто. Как отец чувствует себя? Как его сад, жив ли? Я уже писал, что после первой медали «За отвагу», после Курска, я получил ещё одну, за город Фастов. А на днях мне вручили орден Красной Звезды и повысили в звании, я теперь капитан. Это ради вас, мама и отец, Миннигуль и Айша! Мы защитим вас, и вернёмся с победой! У меня по-прежнему нет адреса Йолдуз. Где она, как, что? Обнимите за меня Гульнису, поклон Ахметовым.
                Каюм и Хадича возвращаются из города. 
Х а д и ч а.  Давай позовём Таслиму и Миннигуль с девочкой к нам, хотя бы на чай. Это не по-людски, Каюм. Невест испокон веков воровали, и кавказцы, и русские, и татары, и все. Они законные муж и жена…                                                                                                                                                                                  К а ю м. Нет!                                                                                                                                                                                   Х а д и ч а. Твой сын – храбрый воин.                                                                                                                         К а ю м. Нет!   
Входят домой                                                                                                                                                          Х а д и ч а. Сестра, куриной лапшой пахнет. Откуда мясо?                                                                                      М а г а л и м а. У тебя во дворе бегало.                                                                                                                      Х а д и ч а. Ты что, моего петуха сварила?                                                                                                    М а г а л и м а. А ты посмотри, что он сделал с Гульнисой!                                                                                     Х а д и ч а. Всё…Теперь совсем тоска будет, тишина. Ладно, давайте ужинать. (потихоньку отзывает внучку) Гульниса, ступай, вызови Тагира, а он пусть позовёт Миннигуль. Покорми Айшу, кызым. 
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                                                                                                                                                                                          Где-то на фронте. Йолдуз держит в руках письмо. Звучит мужской голос.
Голос  Каримовой Йолдуз Каюмовне. Настоящим сообщаем, что Ваш муж, капитан 1 ранга Каримов Ахмат Каримович, пал смертью храбрых 22 января 1943 года при содействии Краснознамённого Балтийского флота войскам Ленинградского и Волховского фронтов в прорыве блокады Ленинграда….
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Госпиталь 

Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Шагалиев, вам нельзя курить, Ваши лёгкие и так пережили сильнейший стресс. Вам нужно дышать, и только чистым воздухом.                                                                                      С а л и м ж а н.  Где же его взять, чистый, на войне? И вообще, я уже по моим кастрюлям соскучился, выписывайте меня, доктор!                                                                                                                                                  Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. И речи быть не может. И наденьте рубашку, не сидите на ветру.                                        С а л и м ж а н.  Я хоть и кашевар, но ведь не красна девица.                                                                                           Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Ох и ершистый! Не девица… У вас есть девушка, Салимжан?                       С а л и м ж а н.  Думаю, что есть…                                                                                                                                     Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Как это? А она что, так не думает?                                                                                  С а л и м ж а н.  Надеюсь, что думает…                                                                                                                               Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Думаю, надеюсь…Ладно, простите, что лезу в душу. Я просто люблю слушать ваши рассказы, вы отличный рассказчик. Наверное, книг много читаете?                                                                                                                                С а л и м ж а н.  Это я с удовольствием!                                                                                                                        Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Расскажите, как Вас ранили.                                                                         С а л и м ж а н.  Тема не весёлая…                                                                                                                                     Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. И всё-таки…                                                                                                                   С а л и м ж а н.  Наша 4-я батарея артиллерийского полка как-то за ночь перешла на очень выгодную позицию. Только успели привести орудие в боевую готовность, тут горизонте – колонна фашистских танков, а за ней – цепи пехоты. Наш зам. комполка майор скомандовал «Батарея, к бою!». Считанные секунды, и заговорили наши 76-миллиметровочки. Я не слышал разрывов вражеских снарядов, они рвались где-то за огневой позицией. Бой шёл с рассвета и дотемна. Беда у наших, вижу, Вася Егоров упал, жив – не жив, непонятно. А немцы понужают вовсю. Я подскочил к орудию и давай вместо Васи снаряды подавать. Едва успевал посылать в «казённик» один снаряд за другим. После третьего выстрела танк, идущий на наши позиции, вспыхнул. Это для меня была первая фашистская машина, уничтоженная собственными руками. От радости немного высунулся, ну и…зацепило. За это время наша батарея уничтожила 17 танков немецких. Но без потерь не обошлось и у нас. 2-й расчёт полностью выбит, майор тяжело ранен. Но мы врага не пропустили. За этот бой я и был награждён медалью «За отвагу». Будет что Ане показать…
Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Вашу девушку зовут Аня?
С а л и м ж а н. Доктор, а в госпитале есть лишняя мука? Руки по работе соскучились, я бы ребят побаловал. Шурпу или калиновые пироги не обещаю, а вот хворост можно. Бабушка называла его «чай тукмэчи» (чайная лапша), или «кош-теле» (птичий язык). Когда бабушка готовила, велела мне толочь в ступке комковой сахар. У нас утром принято сначала просто пить чай, а завтракали только после того, как накормят скотину. «Иртэнгэ чэй» - утренний чай, начинает день. У нас говорят: «После чая — на душе лето». На крышку самовара укладывают яйца, и, пока он кипел, они варились. Свежий горячий хлеб, домашний каймак  или сливки, яйца и чай. Какая вкуснота!                                            Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Ой, не дразните! Я узнаю на счёт муки, стряпайте свой хворост.                В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Тамара Николаевна, раненую привезли!                                                                         Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Иду!                                                                                                                                В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Что, солдатик, не лежится в палате? На свежем воздухе лучше. Я смотрю, ты всё письма пишешь…Родителям или невесте? Вот, тебе тут письмо пришло…ты спал, когда почту привезли, не стала тебя будить…                                                                                                                     С а л и м ж а н.  Спасибо. (смотрит на письмо) Ой, рахмат, большущее рахмат! (читает)                                                                                                                                              Г о л о с  А н н ы. Здравствуй, Салимжан. Как твои дела? Знаю, что ты воюешь хорошо, у тебя ответственная служба. Всё-таки береги себя. У нас всё хорошо. Я работаю на ферме, в клубе тоже иногда бывают праздники. Книги почти никто не читает, а работы в колхозе очень много. Надо сеять и убирать, чтобы тебе было чем кормить бойцов. Спасибо тебе за твои очень хорошие письма. Будь здоров и возвращайся скорее! С горячим приветом к тебе – Аня .                                                                                    С а л и м ж а н.  Аня…Написала, всё-таки написала. Почерк немного странный, наверное, совсем не высыпается. Надо возвращаться в строй, скорее добивать немца. Домой надо, домой!
Картина 24 

Возле дома Кати

К а т я. Здравствуй, Прохор. Я сегодня не поеду, езжай один. Возьми Тагира с собой, мне как-то нехорошо. 
П р о х о р. Так не скажешь, раздобрела. Хлеба много ешь?
К а т я. Ем…чего ж не есть. Мне надо похоронки отнести, две пришло. Не знаю, как скажу, каждый раз подойду к дому и назад. Раза три пытаюсь. У Ираиды муж погиб, у Сании – средний сын без вести пропал. Не могу больше смерть носить! Нет сил!
П р о х о р. (обнимает её, утешая) Ладно, ладно…
К а т я. Иди, езжай. (Видит Анну) Езжайте, Прохор Григорьевич, я пойду почту отнесу.
А н н а. Газеты есть для библиотеки?
К а т я. Две, «Известия» и «Комсомолка». Вот, держи. В «Комсомолке» опять «Землянку» напечатали. А, ещё «Литература и искусство». Там гимн Советского Союза, с нотами.
А н н а. Спасибо, Катя…
К а т я. Ну…мне идти надо. (отходит от дома, говорит сама с собой) Стоит, смотрит. Догадалась видно. Что думает, думает на отца или нет? Напишет матери…Не надо бы… Война кончится, и всё кончится. Надо уехать, в район. А лучше – ещё дальше. 

Картина 25

Где-то на фронте. Мансур идёт вдоль дороги по опушке леса. Видит перевёрнутую машину, убитого водителя, и рядом двух раненых.

М а н с у р. Ах ты ж, так твою разэтак! Товарищ генерал, товарищ генерал! Вы меня слышите? Не закрывайте глаза, я вам сейчас помогу! Ах ты ж, ёлка-шишка! (едет машина)  Стой! Сто-ой! Сюда, сюда! Помогай, сержант, надо раненых в госпиталь везти, срочно! Двое ещё живы…                                                                              С е р ж а н т. Я не могу, товарищ капитан! Не имею права.                                                                                      М а н с у р.  Отставить разговоры, сержант! Люди умирают. Скорее, бери за ноги!                                                      С е р ж а н т. Не имею права! Приказано доставить снаряды. Для вашего же батальона. Меня за это сразу под трибунал!                                                                                                                                                    М а н с у р.  Это генерал, ферштейн? За это не трибунал, а сразу стенка! Помогай, твою дивизию!                                                                                                                                         С е р ж а н т.  Товарищ капитан, не имею права, там снаряды, у меня приказ…                                                            М а н с у р. Я тебя сейчас прямо тут шлёпну! Выгружай  снаряды!                                                                     С е р ж а н т. Не могу!                                                                                                                                                       М а н с у р. Ах ты ж говнюк!  (бьёт сержанта, уносит раненых)
Слышен стук и возня, затем звук отъезжающей машины.                                                                                                     
Картина 26
Госпиталь 
                                                                                                                                                                               М а н с у р. Тамара Николаевна, вот тебе на! Кино и немцы! Так не бывает.                                            Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Значит бывает. Мансур Валиев, земляк, живой!                                                       М а н с у р. Собственной персоной.                                                                                                                                               Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Простите, товарищ капитан!                                                                                    М а н с у р. Не до этого. То есть, отставить! Там двое раненых, генерал и адъютант.                                                                                                                                           Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Ой-ёй-ёй-ёй!  (уходя, на бегу) Здесь твоя сестра.                                                                                            М а н с у р. Да я сплю что ли? Вся деревня собралась! Точно сплю.                                                          Й о л д у з.  Мансур, Мансур, братик! Ой, мамочка! Мне это кажется.                                                                    М а н с у р. Мне тоже. Все живы, все здоровы. Кино продолжается! Мне надо убегать, там снаряды в чистом поле лежат…                                                                                                                                                         Й о л д у з. Как убегать? Как убегать? Почему, зачем?! О, Господи!                                                                                                                                     М а н с у р. А ещё партийная! Будь здорова, сестрёнка! Снаряды могут не дождаться. Я тебя люблю!                                                                                                                                 Й о л д у з. Что это было?                                                                                                                                 С а л и м ж а н. По-моему, это был Ваш брат.                                                                                                           Й о л д у з. Ты тоже его видел?                                                                                                                                   С а л и м ж а н.  Он пролетел, как пуля, но, кажется, это он. Я видел его всего раз, на Сабантуе, но запомнил, как он боролся.                                                                                                                                       Й о л д у з.  Он сильный. Вы с ним очень похожи, та же фигура.                                                                                                                                 С а л и м ж а н.  Вы что, плачете? Как же так! Вы же боец.                                                                                          Й о л д у з. У бойцов тоже есть сердце. Я так давно не обнимала близких людей…И вдруг брат. Может, он мне приснился, а это был ты?                                                                                                                                    С а л и м ж а н.  Ну-ну, не надо. Он жив. Мы все живы, и всё будет хорошо.                                                       Й о л д у з. Ты думаешь? Как хорошо и странно, что мы все попали сюда…                                                                                                                                   С а л и м ж а н. Так ведь госпиталь. Раненые, куда же ещё?                                                                                     Й о л д у з. Какой ты рассудительный, с тобой так спокойно, будто и войны нет…                                                                                                                                   С а л и м ж а н. Вам надо лечь, Вы же сейчас упадёте. Вон, кровь выступила! Доктор, доктор!
Картина 27
Госпиталь 
                                                                                                                                                                                  Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Жить будет, рана не опасная, навылет.                                                                       В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Мир-то как тесен. А на войне тем более.                                                                     Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Ты тоже её узнала?                                                                                                           В а л е н т и н а  И в а н о в н а.  Как не узнать, соседи. Про соседей всё знаешь.                                                             Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Угу. Анечка письмо написала. Всё нормально у них, и у соседей тоже будто бы.                                                                                                                                                                       В а л е н т и н а  И в а н о в н а. А Прохор-то пишет?                                                                                                     Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Зачем? Дочка за всех. Да из него такой писатель, он грамотей-то по цифрам, а не по буквам. Бухгалтер он и есть бухгалтер. А наш Ромео, я смотрю, письмо получил? Светится, как новый гривенник.                                                                                                                                                  В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Вроде, даже два.                                                                                                           Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Странно, правда?                                                                                                               В а л е н т и н а  И в а н о в н а.  Чего ж странного? Ну, задержались где-то, а потом враз и пришли.                                                                                                                                             Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Не было ни гроша, да вдруг алтын?                                                             В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Что это вы всё про деньги?                                                                                       Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Продукты в госпитале заканчиваются, подвезут не скоро, пути обрезаны. Придётся обращаться к населению. Это неприятно. А работники …особенно работницы, эпистолярным жанром занимаются!                                                                                                                 В а л е н т и н а  И в а н о в н а.  Писто… чего?                                                                                                             Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. А того! На какой адрес Шагалиев пишет свои послания?                                                                                                                                                   В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Так разве ж я знаю?                                                                                                     Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. А разве ж нет? На мой адрес он пишет, на мой собственный адрес! Моей дочери он пишет!                                                                                                                                      В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Так ведь парень-то какой хороший, и дело молодое. Он ждёт писем-то как солнышка. Как я другим-то несу, он мне в глаза заглядывает.                                                                  Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Но Аня ему не пишет! Она ему не – пи - шет! А он письма получает.                                                                                                                             В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Но ведь два-то раза написала…                                                                                              Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Вот именно, два, а не четыре. Валентина, не прекратишь свою самодеятельность, я напишу рапорт.                                                                                                              В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Тамара Николаевна, как же так? Мы с вами всю жизнь…                                                       Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Вот именно! Прекратить!                                                                                 В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Слушаюсь, товарищ военврач!                                                                               Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Вольно. (выходит)                                                                                          В а л е н т и н а  И в а н о в н а. А всё-таки, будет он твоим зятем. Парень упрямый, татарин.
С а л и м ж а н.  (выходит из укрытия, где он слышал разговор женщин)                                                                                  По утру просыпается роза моя,
На ветру распускается роза моя.                                                                                                                                           О, жестокое небо! Едва распустилась –                                                                                                                                 Как уже осыпается роза моя.                                                                                                                                         Страстью раненый, слёзы без устали лью,                                                                                                              Исцелить моё бедное сердце молю,                                                                                                                                   Ибо вместо напитка любовного небо                                                                                                                                             Кровью сердца наполнило чашу мою.
Картина 28
Госпиталь 
                                                                                                                                                                                           Й о л д у з.  Товарищ старший лейтенант, разрешите обратиться.                                                              Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Йолдуз, вы с ума сошли, у вас опять рана откроется! Немедленно в койку.                                                                                                                                                                 Й о л д у з. Не по уставу отвечаете, Тамара Николаевна.                                                                             Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. По уставу, товарищ старшина, я приказываю вам лежать.                                                        Й о л д у з. Слушаюсь. Но прошу, мне необходимо поговорить с Вами.                                                        Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Я слушаю.                                                                                                                           Й о л д у з. Вы уже написали рапорт о моём ранении?                                                                                                Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Допустим, и что дальше?                                                                                                      Й о л д у з. В меня никто не целился, это несчастный случай.                                                                    Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Вы ведь хотите знать, обратила ли я внимание на то, что пуля была не из немецкой винтовки? Разумеется, обратила.                                                                                                             Й о л д у з. Девочку сбили с ног, она промахнулась случайно. Вы же видели, пуля  прошла сбоку. Стреляет боец хорошо, она бы не промахнулась, если бы целилась. Если информация дойдёт выше, мы с ней обе пойдём под трибунал.                                                                                                                      Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Вы же знаете, старшина, на войне нет случайностей, есть преступная халатность. Вам плохо? Немедленно ложитесь!                                                                                                    Й о л д у з. Вы всегда были очень принципиальны.                                                                                               Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Насколько я знаю, Вы тоже.                                                                                                  Й о л д у з. Вас поняла, товарищ старший лейтенант. Разрешите идти в палату?                                                        Т а м а р а  Н и к о л а е в н а.Немедленно! Йолдуз…                                                                                                       Й о л д у з. Слушаю, това…                                                                                                                                              Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Отставить «товарищ»! Йолдуз, сколько лет я знаю тебя. Ты не будешь врать, даже если тебе это выгодно. Пуля была из немецкой винтовки, рапорт ушёл ещё вчера. Немедленно спать! Валя поставит тебе укол.                                                                                                                      Й о л д у з. Тамара Николаевна…                                                                                                                           Т а м а р а  Н и к о л а е в н а. Выполняйте, старшина!                                                                                            Й о л д у з. Слушаюсь!                                                                                                                
Картина 28
Казённый кабинет. 

М а й о р  НКВД.  Капитан Валиев, повторите ещё раз, почему необходимые для вашей дивизии боеприпасы оказались на обочине дороги.
М а н с у р.  Я возвращался в часть после совещания комсостава. Увидел перевёрнутую генеральскую «эмку», водитель убит, генерал и адъютант ранены. Мимо ехала машина, везла снаряды. Показав своё офицерское удостоверение водителю сержанту, я приказал ему везти раненых в госпиталь. Он отказался. Тогда я связал сержанта, выгрузил снаряды, взял раненых и повёз в госпиталь. Оттуда вернулся на той же машине, чтобы забрать снаряды и освободить сержанта. Но его там уже не было. 
М а й о р.  За намеренный саботаж доставки ценного стратегического груза, спланированные диверсионные действия, нападение на военнослужащего советской армии, военным трибуналом капитан Валиев Мансур Каюмович приговаривается к расстрелу. Приговор будет приведён в исполнение немедленно. 
М а н с у р.  Товарищ майор, разрешите обратиться. 
М а й о р.  Разрешаю.
М а н с у р.  Я могу написать письмо близким?
М а й о р.  (после паузы) Можете. (подчинённому) Уведите осуждённого!
           Мансур пишет письмо, звучит его голос.
Г о л о с  М а н с у р а. Родные мои и любимые, жена Миннигуль и дочка Айша! Меня отправляют на особое, ответственное военное задание. Может быть, я долго не смогу писать вам писем. Не тревожьтесь. Берегите друг друга, и наших родителей. Обнимаю вас крепко.
          В кабинет входит полковник.
М а й о р. Здравия желаю, товарищ полковник!
П о л к о в н и к. Вольно, майор! Что здесь происходит?
М а й о р. Разрешите доложить: диверсанта расстреливаем. 
П о л к о в н и к. Отставить! Немедленно отставить! Что у вас тут? (читает бумагу) Спланированные диверсионные действия… нападение на военнослужащего…(убирает бумагу)  Гвардии капитан, кавалер орденов Красного Знамени и  Красной Звезды, две медали «За отвагу», член партии, командир танкового батальона препятствует доставке снарядов для своих машин…
М а й о р. Так ведь…по закону военного времени…У нас не было сведений о его наградах…
П о л к о в н и к. У вас? Майора НКВД? Пригласите приговорённого!
                 Вводят Мансура.
Указом Президиума Верховного Совета Союза Советских Социалистических Республик,  за заслуги перед коммунистической партией и советским народом, проявленные героизм и мужество, за спасение высших чинов штаба, с риском для собственной жизни, капитану Валиеву присвоить звание Героя Советского Союза. 
М а н с у р. Служу Советскому Союзу!

Картина 29
Госпиталь 

Й о л д у з.  Ты уже совсем поправился. Скоро на выписку? Мне будет не хватать наших разговоров о доме…
С а л и м ж а н.  Разговаривать некогда, надо поскорее возвращаться домой. А для этого окончательно победить.
Й о л д у з.  Ты настоящий батыр, Салимжан.
С а л и м ж а н. Я кашевар. Вот Вы у меня в гостях, а мне и угостить нечем. У татар так не принято. Гость никогда не уходит без угощения, хотя бы чашки чаю с лепёшками и домашней пастилой.
Й о л д у з.  Нет самовара – принесут от соседей. Ещё говорят: “Если нет угощения, приласкай гостя словом”
С а л и м ж а н.  Не будь слишком настойчив, потчуя гостей. Развлекай гостей разговорами...
Й о л д у з. Если угощают, пей даже воду…
В а л е н т и н а  И в а н о в н а.  Кхе-кхе…Салимжан, велено помочь тебе собраться…У тебя, я вижу, есть помощник. Каримова, Вам на укол. 
Й о л д у з.  Да, тётя Валя, сейчас иду.
В а л е н т и н а  И в а н о в н а. Ишь ты, тётя Валя…
С а л и м ж а н.  Я…напишу Вам
Й о л д у з.  Ты так и не научился говорить мне «ты»…
С а л и м ж а н.  До свидания, Йолдуз…ты
         Из края в край мы держим к смерти путь;
         Из края смерти нам не повернуть.
         Смотри же, в здешнем караван-сарае
         Своей любви случайно не забудь.

Картина 30
Дом Валиевых

М а г а л и м а.  Мансур, улым, что тебе дать? Будешь чай с мёдом? Немножко есть.
М а н с у р.  Спасибо, тётя Магалима.
М а г а л и м а. И слова родные забыл…Совсем ничего не вспомнил, сынок? Ты татарин, скажи: рахмат.
М а н с у р. Рахмат, я татарин.
М а г а л и м а. Ну пей, пей чай.
М а г а л и м а.  Исям. Как Миннигуль, жар спал?
Т а с л и м а.  Исям. Спал (слава Богу), уже не мечется, не бредит. А то, как начнёт кричать: «Грэй, я здесь, я здесь!» Я думала, ума решусь. Гульниса водится с Айшой, и Закиру помогает вставать. Мальчики мои в поле с утра до ночи.
М а г а л и м а.  Хадича и Каюм тоже в поле. Катя письмо прислала, их завод переводят куда-то ближе к фронту, чтобы снаряды ближе возить. Она домой вернётся.
Т а с л и м а. Ванюха-малай у неё богатырь. Ползает быстрее, чем я хожу, я его догнать не могу.
М а г а л и м а.  Миннигуль такая умница, взяла чужого ребёнка нянчить, и ты не против. Аллага шөкер, какие у нас женщины!
Т а с л и м а. Да ты что! Мы соседи, одна деревня. Вот лишь бы Мансур в себя пришёл, когда дочка поправится. 
М а г а л и м а. Врачи сказали – нет причин для амнезии, что-то у него нервное. Когда снаряд ударил, у него какое-то горе вспомнилось…
Т а с л и м а.  Горе надо счастьем лечить.
М а г а л и м а. Алла бирса, Алла бирса! Сейчас Хадича и Каюм вернутся. Надо новости послушать…(включает радио)
Г о л о с  п о  р а д и о. Председателем колхоза имени Мичурина был разработан семилетний план закладки в хозяйстве большого промышленного сада на площади 500 гектаров. Эту задумку мичуринцев поддержали специалисты хозяйства и руководство района. Саженцы приобрели в Горно-Алтайской опытной станции. На 185 гектарах будет заложено 8 сортов крупноплодных яблок, 3 сорта груши на 3 гектарах, 25 гектаров вишни и сливы, 10 гектаров малины, 10 гектаров земляники, 120 гектаров черноплодной рябины, 80 гектаров смородины, а также облепиха, крыжовник, жимолость и другие культуры…
М а н с у р. (внимательно прислушивается к сообщению) Мичурин-бабай… Мичурин-бабай! Я его знаю…кажется. 
М а г а л и м а. Конечно, конечно знаешь! Это твой отец, ата! Он садовод, его называют Мичурин-бабай. Он первый у нас вишни и сливы посадил. У него на одной яблоне 5 сортов яблок растёт. 
М а н с у р. Мой отец…А чья это гармошка?
М а г а л и м а. Дак…твоя, улым  (Мансур играет. Входит Миннигуль) Миннигуль…
М и н н и г у л ь.  Я услышала, как ты играешь…
                 Входят Каюм и Хадича
Х а д и ч а. Улым, мой улым! Моя дочка! Аллага шөкер!

Картина 31
Исполком в райцентре
                                                                                                                                                                                           Й о л д у з.  (репетирует речь)  «Товарищи, сегодня мы с почётом встречаем героя. На фронте он был поваром и дошёл со своей полевой кухней до Берлина. Но его заслуги на этом не закончились. Салимжан Шагалиев продолжал воевать с мировым фашизмом на Дальневосточном фронте. Это первый демобилизованный с Востока военнослужащий в нашем районе...» Так, слово первому секретарю горкома, цветы, и так далее… Софья Семёновна, позвоните, пожалуйста, Абдуллаеву. Шагалиева давно уже должны были встретить.  
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. (говорит по телефону) Руслан Альбертович, добрый день. Что там по Шагалиеву, мы ждём…Так…Да, понимаю, да…Хорошо, я всё поняла. (Йолдуз) Его встретили на вокзале, он нашёл такси и куда-то уехал.
Й о л д у з. Кто? Зачем? Как встретили, не было такого распоряжения.
С о ф ь я  С е м ё н о в н а. Какая-то девушка…

Картина 32
Вокзал.  Шум толпы, прибыл поезд. Анна стоит с цветами в руках. Выходит Салимжан.

А н н а.  Салимжан!...
С а л и м ж а н.  Анна Прохоровна…
А н н а.  Аня, просто Аня. Простите меня, я почти совсем не писала, хотя обещала. Но все Ваши письма здесь. Я читала их, как книги, и почти выучила наизусть. Я научилась даже молиться, а писать не научилась, хотя всю жизнь читаю книги.
С а л и м ж а н.  Аня…я…не ждал, не ожидал тебя увидеть…
А н н а. Вы не рады? Я всё равно скажу, я долго собиралась с духом. Я тоже…мин сине ёратам
С а л и м ж а н.  Такси! Такси!
А н н а. Что ты делаешь, куда мы едем?
С а л и м ж а н.  В ЗАГС!      
Голос Салимжана как в письмах:  Изначальней всего остального – любовь,                                                                               В песне юности первое слово – любовь.                                                                                                                                    О, несведущий в мире любви горемыка,                                                                                                                              Знай, что всей нашей жизни основа – любовь!

ЗАНАВЕС


